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KiHoTekcT € mpemMeToM JOCTIKCHHS HE JHIIC JHTBICTHKH, a U
nepekiany. [lorpeba B KiHONIEpeKIIaai BHHAKIA TPOXH Mi3HIIIE MICIIS TOSBU
kiHemarorpada. Ilepumit kiHoTearp Oy  «HimMmm»  (1895-1927).
Kinomnepexyiany sk Takoro Ha TOH yac He icHyBajo: yci aii Ha eKkpaHi
KOMEHTYBaJIM OIlepaTopH, sKi 3HaJIM iHo3eMHI MoBH. Ernoxa kiHomepekiais
royayiacsi JIMIIEe 3 TOSBOI0 MEPIINX XYAOXKHIX (iIbMIB, fKi BUPOOISITH
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KIHOCTY/il pi3HUX KOHTHHEHTIiB, sK-0T «Gaumont», «Pathé», «Edison
Studio», «Limelight Department» tomo [5, c. 55].

JlaToro Hapo/PKeHHs KiHOIIepeKIaay MO>KHa YMOBHO HasBatu 1903 pik —
came toai B CILA Buiiuia kiHokapTuHa «Xamuwna Osovka Toma» (Uncle
Tom’s Cabin). VYV 1poMy TpUHAAUATUXBIIMHHOMY (inbMi Brepiie
BHUKOPUCTOBYIOTBCA CYOTHUTPH: TEKCT, SIKUH 3 SBIAE€THCS MK CIIEHAMH Ta
MOSICHIOE iX 3MicT abo BixTBopioe pernriku TepoiB. Ilizmime «Warner
Brothers» Bumyctwmun nepimii B icropii 3BykoBuii dGineM «Cnisax doicasy»
(The Jazz Singer). Ipem’epa ¢inmemy BimOymacs 6 xoBTHA 1927 poky i
BBaKa€ThCS ODIMIHHIM THEM HapOKEHHS 3BYKOBOTO KiHO. Ha Tol "ac yxe
CKJIaBCSl «MDDKMOBHHH Oap’epy.

KinokommnaHii BupitryBaiu 1o mpo0ieMy pisHUMH crioco0amu:

1. po3pobisiiu pi3Hi Bepcii oHOro GibMy Pi3HUMHU MOBaMH i3 PI3HUMHU
AKTOpaMHU-HOCISIMH MOBH;

2. TOJIOBHI POJIi Fpaid Pi3HOMOBHI aKTOPH, a MIEPCOHAXKIB APYTOro IIaHy
rpajiy HOBI HOCIT MOBH;

3. aKTOpH YUTAIN JiaJIOTH Pi3HUMH MOBaMH, 3a4UTYIOYH TPAHCKPHUIILIIIO
IHITOMOBHUX CIIiB aHTJIICEKOI0 MOBOIO 3 JIOIIKH, PO3MIIICHOI 32 KaMepOro
[3, c. 67].

OnHak uepe3 Ha/[3BUYAITHO BICOKY BapTiCTh BUPOOHHIITBA, a{iHHS PIBHA
aKTOPCHKOI MalCTepHOCTI Ta Benmuky memnpeciro BiJ IHX METOXIB JOBEIOCS
BimMOBHTHCS. TakuM dYHHOM, IyOIsDK 3aMiHMB Tpy aktopiB. Cmodatky
Iyosspk (inbMiB BigOyBaBcs Biipasy Ha Till e KIHOKOMIaHii, sika BUITyCTHIIa
¢bi1bM, ane 3roJoM HOro IepeHec B KpaiHu NpoKaTy (GiibMy — TaM MoYalin
HaiiMaTh akTopiB st KomitoBaHHs (inbMmiB. Tak mouanacs epa
HalliOHANBHOTO JYOJSDKY — OJJHOTO 3 HAaWIONYJISIPHIIINX BHUIIB KiHO/BiJieO
nepexnany [4, ¢. 610].

Tperiii crioci6 nepexnany Bineo ta ¢inpMiB BuHHK y 1930-x pokax —
cyOTuTpu.  BBaxkaeTpcs, 1m0  HOro  BUHAWIIOB  aMEPHKAHCHKUH
kinonepexnanad X.I'. BaitaOepr. PanHiil THII cyOTUTPIB KOPOTKO IepeIaBaB
CeHC mianoriB ojHi€l a00 KUTBKOX CHeH y ¢impMi. Hapite cporomi,
HEe3Ba)KAOUW Ha 0araty icTopito AyOIsIKy, CYyOTHTPH € OCHOBHOIO (POPMOIO
nepexiiaay (inbMiB y €Bpori Ta 6araTbox iHIINX KpaiHax CBITY.

Ha 1ie € kinbka npuyuH:

1. Maa yucebHICTh HACEJICHHS,

2.  Hesenuki 300pu 3a MpoKat iHO3eMHUX (iIbMIB;

3. CyOrurpyBanHs Habarato jeuieBiie ayOisoky (mpuOIH3HO B
8-15 pasiB);

4. Benwmka KiJIbKiCTh IMIIOPTHHUX (PIITBMIB,;

5. Tpanunis «30epexeHHs IyXy OpHUTiHAITY»;
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6. Kinbka odiumiiiHUX MOB, 3 OKPEMHM PSJIKOM CYOTHTpPIB IJIsi KOXKHOI
MoBH (Hanpukian, y bensrii un [IBeiinapii) [4; 5].

PosrisiHyBIIM  BCi  OCHOBHI TOHSTTSL Ta IIOHSATTS, a TaKOX ICTOPIIO
KiHOTIEpEeKiIaLy, MOXKHA MEPEeXOAWTH JIO BHU3HAUCHHS MOHSATTSA Ta CYTHOCTI
KiHonepekiany. Ilepexnan (inbMIiB BH3HA4ae€ThCs K NMEPEKIA] XYAOXKHIX 1
aHIMaIiMHIX (QUTEMIB, a TakoX TenecepianiB. KiHomepekian — me cBOepimHMIA
cnM0i03 mepekmamy Ta ycHoro mepeknmanmy [2]. Ilepexman ¢imemy Oysae
JeKUTBKOX BHIIB: CyOTUTpH, AyOIsDK i 03Byuka. Lle Tpu Halmomy sipHImI BUau
mepekaany GiTpMiB, i BHOIp ONHOTO 3 HHX 3aJIOKHTh BiI KpalHW, e
TIepeKIIanacThCs (BiTbM, a TaKOXK BiJ] HITFOBOTO BUKOPUCTAHHS MEPEKIIageHOTO
npoaykry. e Moxxe Oytu inem, Tenenporpama abo DVD [5, c. 9].

CyOTutpm — 16 NHCBMOBHH IEpeKyiaf TeKCTy, SKHH 3a3BU4ai
3HAXOJMTHCS B HIDKHIM YaCTHHI €KpaHa Ta Iepelae Mialory MePCOHAXIB, a
TAKOX PI3HI €JIEMEHTH MAMCKYpCcy (IucTh, rpadiri, peKIaMHi pPOJHKH,
CyOTHUTpH, IUIAKaTH TOIIO) 1 TekcTH miceHb. CyOTUTpyBaHHA €
HAWIIOUIMPEHIIIUM BHIOM Tepekiany (UIbMIB y HEBEIHKHX €BPONEHCHKUX
KpaiHax, Takux sik Hizepnanam, ['penis Ta ckaHaMHABCHKI KpaiHU.

3akanpoBuii mepeknan abo HaAmIBOyOIsDK — Ie Tepekian CIeHapiio
Jiajory, SIKHA TPAHCIIOETHCS IPAKTUYHO CHHXPOHHO 3 OPHUTIHAJIBHOIO
JOPIXKKOIO Jiaory. B aHrmoMoBHUX KpaiHax 1ei BU IIepeKilay HaifdacTime
BUKOPHCTOBYETHCS B JOKyMEHTAIBHUX (UIbMax Ta Marepianax iHTEpB’IO.
[lepexnanennii miajgor He HAKIagae€Tbcs Ha OPHTIHAIBHUHA Tpek, aie
TPAHCIIOETBCSI 3 HEBEJIMKOI 3aTpuMKO0. O3BYydUyBaHHsS € CTaHAAPTHUM
BUJIOM ayJiOBi3yaJbHOTO MepeKnaay XyJOoXHiX (iabpMIiB 1 Tejemporpam B
Vkpaini, [Tombiii Ta 6araTeox iHmmx Kpainax 3axigxoi €spomu [5, c. 9-10].

Takox BapTo 3BEPHYTHM yBary Ha IHIIMH BHA ayJiOBi3yalbHOTO
HepeKIaly — CHHXpOHHMH niepekiaa. Lleil Tun nepekialy BUKOPUCTOBYBABCS
Ha MDKHAPOIHHUX KIHO(GECTUBAISIX Ta IHIIMX MOAI0OHUX 3axoaax. Ha ceoromui
neil Bug mepekiany (uTbMiB IPaKTHYHO BHYEPIIAHUHA, OCKITBKH BCi QITBMU
Ha MDKHapOZHHX KiHO3axollaX OO0OB’S3KOBO MarTh cyotutpu. Ilporte
CTBEpIKYBAaTH, II0 CHHXPOHHUI mepekian (iTpMIiB IepecTaB iCHYBAaTH,
nepemuacto [1, c. 28-29].

HasBa ¢inbMy Hepo3pHBHO HOB’si3aHa 1 CHIBBIJHOCHTHCS 3 KOHLETIIEIO
3arosyioBka. Ha3Ba € cTHCIIO BUPaXEHOIO OCHOBHOIO TYMKOIO TeKCTy. DyHKITIi
3aroJjI0BKa MOIUISIOTECS Ha JIBI TPYIH: BaXJINBI (PO3pi3HIOBANbHA (QYHKILiS,
MetatekcT 1 (armuni ¢yHKmii) 1 momaTkoBi (yHKMII (mOCHIIaNbHA,
eKCIpecrBHA Ta HOMiHaybHa GyHKLIT). [lepexnan Ha3BH Oyab-sKOTO DiTbMY
«CKJIAJAEThCs» 3 MOpdEM, CITiB, CIIOBOCTIONYUYEHb MOBHU TEpeKIamy, TOOTO 3 ii
CTPYKTYpHHUX OiMHHIb. Ha3Ba, sk Oj1Ha 3 TOMIHAHTHHX TO3ULIN XYI0XKHBOTO
TBOPY, BiloOpakae 3arajbHi NepeKialalbKi TeHISHII] 1 4acTO BUPI3HAETHCS
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PI3HOMaHITHUMH 3aMiHAMH Ta 3MiHaMH, 10 XapaKTePH3yIOTh OCOOIMBOCTI
PI3HMX MOBHHX, CTHJIICTUYHMX Ta aKCIOJOTIYHMX CHCTEM, a TaKOX
BIIMIHHOCTiI B KOTHITMBHHUX Tporiecax. Ha3Ba e xiroueMm 10 iHTeprperarrii
TBOPY 1 IJsiiad poOUTH BJIAacHI NMPOTHO3U IOJO 3MICTY (iIbMy Ha camoMy
MOYaTKy CIPUHUHSATTS Ha3BU.

J10 OCHOBHHIX THIIIB JIEKCHYHUX TPaHCHOpMaIil, IKi BHKOPUCTOBYIOTHCS
B IIpoIieci mepekyany Ha3B (iabMiB, BiITHOCATHCS Taki MPUAOMH IEPEKIIANY:
TPAHCKPHIIIIA Ta TpaHCIITepaIlis MepeKiamy, BiICTEeKEHHS Ta JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHI 3aMiHN (KOHKpETHU3allis, TeHepai3alis, Moxysiis). [lepexman
Ha3B MO)KE CYHNPOBOKYBATHCS CEMAaHTUYHOIO AaITaIli€l0 (PO3MIUPEHHIM),
sKa [UIIXOM 3aMiHM a00 JoJaBaHHs JIEKCHYHHMX EJIEMEHTIB, Kepyluu
KJIFOYOBUMH CJIOBaMU (GiibMy, pO3IIHPIOE (KOMIICHCYE) Y Ha3Bi CEMaHTHYHY
Yd IKAHPOBY HEJOCKOHAJICTh AOCHIBHOTO mepeknany. OcoOauBuM
NpeAMETOM aHajli3y € MepeKiaj Ha3B eKpaHi3aliil, OCKIIbKH B IIbOMY
BUIAJKy BapTO NEPEBIPUTH aJEKBAaTHICTh KUIBKOX Ha3B (MKepeno —
opuriHaNbHA Ha3Ba (iIbMy — MEpEKIagcHa Ha3Ba Ta TpaHchopMmallii, 1o
BiZOYBaIOThCS BHACHIZOK TOTO YH iHIIIOTO THITY TIEPEKIIA).
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